
 
 
 

Manual de Instruções para Farol de Busca 505 Marinco                 

 

Em caso dúvidas na instalação após a leitura do manual, favor entrar em 

contato com nosso departamento técnico através do telefone ou email: 

 
• (11) 3477-5655� 
• email: atendimento@marineoffice.com.br  

 

Horários de atendimento: 

Segunda-feira à quinta-feira: 8h – 18h 

Sexta-feira: 8h – 17h 

 

 

Rua Anhaia 982, Bom Retiro – SP 

www.marineoffice.com.br 
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WIRELESS REMOTE CONTROL 
XENON 

 
OWNERS MANUAL 

 
 

INSTALLATION AND OPERATION 
INSTRUCTIONS 

 
 

IMPORTANT ! 
READ THESE INSTRUCTIONS BEFORE 

INSTALLING AND USING THIS PRODUCT. 
 

KEEP THESE INSTRUCTIONS FOR FUTURE REFERENCE 
 
 
 

  

Salvatore A Italiano
MODELO 505

Salvatore A Italiano
FAROL DE BUSCA XENON
COM CONTROLE REMOTO WIRELESS



Salvatore A Italiano
Manual do proprietário

Salvatore A Italiano
Instruções de instalação e operação

Salvatore A Italiano
IMPORTANTE!
LEIA ESTAS INSTRUÇÕES ANTES DE INSTALAR E USAR ESTE PRODUTO

Salvatore A Italiano
MANTENHA ESTAS INTRUÇÕES PARA REFERÊNCIA FUTURA
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CAUTION! 
 MODEL 505 COMPLIES WITH PART 15 OF THE FEDERAL COMMUNICATIONS COMMISSION 

RULES.  CHANGES OR MODIFICATIONS NOT EXPRESSLY APPROVED BY THE PARTY 

RESPONSIBLE FOR COMPLIANCE MAY VOID YOUR AUTHORITY TO OPERATE THE 

EQUIPMENT! 
 

The Guest 505 spotlight uses a sophisticated, high-powered Xenon bulb.  The penetrating beam 
can illuminate objects up to one mile away. 

 
All Guest Beamer spotlight can rotate 355° and move up and down through an 80° arc. The model 
505 Beamer with a wireless remote comes complete with a 12-volt alkaline A23 battery already 
installed in the wireless remote control. The radio-controlled system has a range of approximately 
100 feet (30.5M).  
 
This unit is designed for 12volt DC operation only. 
      

!  # Tools and additional materials required for installation 
  Electric drill with 5/16" (7mm) and 3/16" (1mm)  bits  
  Wire crimping tool 
  Screwdriver 
 2 7/16" (10mm) wrenches 
  Non-silicon sealant (StarBrite® Boat Caulk #83801 or equivalent) 
 4 1/4"  (6mm) Stainless Steel pan or socket head machine bolts  
  (Bolt length = mounting surface thickness Stainless Steel plus 1" (2.5cm)) 
 4  1/4" (6mm) Stainless Steel large O.D. flat fender washers, lock washers and 

hex nuts. 
 1  10 amp fuse and fuse holder 
  Marine grade plywood. 
 

 
You will also need stranded copper, 2-conductor, 12-gauge wire to connect the 
spotlight and the control panel to 12-volt DC power sources. (Use 10 gauge 
wire if the light will be more than 30 feet (9m) from its power source) 

 
WARNING!WARNING!WARNING!WARNING!    

This device is not ignition protected and should not be mounted in a compartment where 
gasoline vapors can collect.  To assure separation of this device from a compartment which 
could contain gasoline vapors, all penetrations into the mounting surface must be sealed 
with a non-silicone sealant (such as StarBrite®®®® Boat Caulk #83801). 

Salvatore A Italiano


Salvatore A Italiano
ATENÇÃO!

Salvatore A Italiano

ALTERAÇÕES OU MODIFICAÇÕES NÃO APROVADAS EXPRESSAMENTE PELA PARTE RESPONSÁVEL PELA CONFORMIDADE ANULARÃO A GARANTIA DO PRODUTO.


Salvatore A Italiano


Salvatore A Italiano
O farol de busca Guest 505 utiliza um sofisticado bulbo de alta potência de xenônio. A penetração do raio de luz pode iluminar objetos a até 1 milha de distância.

Salvatore A Italiano
Todos os faróis de busca Guest podem rotacionar 355º e mover para cima e para baixo em um arco de 80º. O alcance do sistema de controle remoto wireless do modelo 505 é de 100 pés (30,5 metros).



Salvatore A Italiano
Este produto é projetado apenas para operação em tensão 12V DC.

Salvatore A Italiano
Ferramentas e materiais necessários para a instalação

Salvatore A Italiano
Furadeira com broca de 5/16” (7 mm) e 3/16” (1mm)

Salvatore A Italiano
Ferramenta de crimpagem de fios

Salvatore A Italiano
Chave de fenda

Salvatore A Italiano
Chaves 7/16” (10mm)

Salvatore A Italiano
Selante isento de silicone conforme StarBrite® Boat Caulk #83801 ou equivalente

Salvatore A Italiano
Parafusos de aço inox 1/4” (6mm) de cabeça redonda

Salvatore A Italiano
comprimento do parafuso = espessura da superfície de montagem + 1” (2,5cm)

Salvatore A Italiano
Arruela de aço inox  1/4” (6mm) com diâmetro externo largo, arruelas de trava e porcas.

Salvatore A Italiano
Fusível de 10 Amp e porta fusível

Salvatore A Italiano
Polywood

Salvatore A Italiano
Você também precisará de fio de cobre de bitola 12 para conectar o farol e o painel de controle a contes de alimentação 12V DC. Use fios de bitola 10 se o farol estiver mais de 30 pés (9 metros) de distância da fonte de energia.

Salvatore A Italiano
AVISO!

Salvatore A Italiano
Este dispositivo não é protegido contra ignição e não deve ser montado em um compartimento onde os vapores de gasolina possam ser coletados. Para assegurar a separação deste dispositivo de um compartimento que possa conter vapores de gasolina, todas as penetrações na superfície de montagem devem ser seladas com um selante isento de silicone (como StarBrite® Boat Caulk # 83801).

Salvatore A Italiano
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Mounting the Spotlight 
 

1. Select a horizontal, smooth surface to mount the spotlight in an upright position.  Be sure you 
will have access to the underside of the chosen location, and that you will be able to drill 
holes without damaging existing wiring or structures.  Avoid locations where lines, anchors, 
sails or other hazards might damage the light.  

 

NOTE: Mounting the light as far forward or as high as possible can help to reduce glare from    
           the deck when the light is in use. 

2. Your Spotlight comes with a foam sealing gasket that can be also used as a template to 
locate and drill the Spotlight mounting holes. NOTE:  Front mounting holes are further 
apart than rear holes.  Mark the location of the four corner holes and the center hole 
squarely onto the mounting surface with pencil.   

3. Drill five 5/16" (7mm) holes through the mounting surface at the marked points. 

NOTE: Always wear eye protection when using power tools. 

4. Install the foam gasket onto the base of the spotlight, making sure that the two wires exit 
through the center hole in the gasket. 

5. Feed the two wires coming out of the base of the light through the center hole in the 
mounting surface.  A small amount of a non-silicone sealant, (such as StarBrite®®®® Boat 
Caulk #83801), must be applied to where the bolts and the wires penetrate the 
mounting surface.  

 

CAUTION! 
SILICONE BASED SEALANTS MAY CAUSE DAMAGE TO THE FOAM GASKET, OR TO THE BASE OF THE 
SPOTLIGHT. 

6. A Marine grade plywood back plate is recommended to strengthen the installation. 

7. Place the light on the mounting surface, lens facing forward, and align the 4 holes in the light 
base and the foam gasket with the 4 corner holes drilled into the mounting surface. 

8. Fasten the spotlight securely to the mounting surface using four 1/4" (6mm) stainless steel 
Pan head screws, large flat washers, lock washers and nuts.  Do not over tighten. 

9. It is recommended that the base of the spotlight be sealed to the mounting surface using non-
silicone sealant as in #5 above, after installation for complete waterproofing. 

 

Salvatore A Italiano


Salvatore A Italiano
Montagem do Farol de Busca

Salvatore A Italiano
1. Selecione uma superfície horizontal e lisa para montar o farol na posição vertical. Certifique-se de que terá acesso à parte inferior do local escolhido e que poderá fazer furos sem danificar a fiação ou as estruturas existentes. Evite locais onde as linhas, âncoras, velas ou outros perigos possam danificar o farol e bloquear a luz.



Salvatore A Italiano
NOTA: Montar o farol o mais adiante possível ou o mais alto possível pode ajudar a reduzir o brilho no deck quando a luz estiver em uso.


Salvatore A Italiano
2. Seu farol vem com uma junta de vedação de espuma que também pode ser usada como gabarito para localizar e perfurar os orifícios de montagem do holofote. NOTA: Os orifícios de montagem frontais estão mais afastados do que os orifícios traseiros. Marque a localização dos quatro orifícios do canto e do orifício central diretamente sobre a superfície de montagem com o lápis.



Salvatore A Italiano
3. Perfure cinco furos de 5/16 "(7 mm) através da superfície de montagem nos pontos marcados.

Salvatore A Italiano
NOTA: Sempre use equipamentos de proteção para os olhos ao usar ferramentas elétricas

Salvatore A Italiano
4. Instale a junta de espuma na base do holofote, certificando-se de que os dois fios saiam pelo orifício central na junta.


Salvatore A Italiano
5. Alimente os dois fios que saem da base do farol através do orifício central na superfície de montagem. Uma pequena quantidade de selante sem silicone, (como StarBrite® Boat Caulk # 83801), deve ser aplicada onde os parafusos e os fios penetram na superfície de montagem.



Salvatore A Italiano
PERIGO!

Salvatore A Italiano
Selantes a base de silicone podem causar dano à junta de espuma, ou a base do farol.


Salvatore A Italiano
6. Recomenda-se uma placa traseira de polywood marítimo para reforçar a instalação.

Salvatore A Italiano


Salvatore A Italiano
7. Coloque o farol na superfície de montagem, com a lente virada para a frente, e alinhe os 4 furos da base e a junta de espuma com os 4 furos de canto perfurados na superfície de montagem.


Salvatore A Italiano
8. Aperte o farol cuidadosamente na superfície de montagem usando quatro parafusos de aço inox de cabeça redonda de 1/4’ (6mm), arruelas largas, arruela de trava e porcas. Não aperte demais.


Salvatore A Italiano
9. É recomendado que a base do farol de busca seja selada com a superfície de montagem após a instalação para uma completa impermeabilização utilizando selante isento de silicone como no item 5 acima.
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Initializing the System 

1. Connect the red positive wire from the light to 12V DC Positive(+) and the black negative wire 
to 12V DC Negative(-) or ground utilizing 14-gauge wire at minimum.  The power must be 
fused for 10 Amps.  

CAUTION! 
POLARITY IS CRITICAL. REVERSE POLARITY WILL DAMAGE THE LIGHT AND RECEIVER. 

DO NOT REVERSE THE RED (POSITIVE) AND BLACK (NEGATIVE) POWER WIRES 

2. Within five (5) seconds of applying power, the light will turn on.   

3. If when pressing the green On / Off button does not turn the light on and off, try pressing the 
directional control buttons to see if the light moves in the direction indicated. If there is no 
movement check to make sure the wiring to the spotlight is correct and measures 
approximately 12 volts DC. Disconnect power to the spotlight for 5 seconds, then reconnect 
power and press the green On / Off button to register the transmitter frequency.  

Operation  
 
You are now ready to operate the light. For directional control, the wireless transmitter works as 
shown below:    LED

 
 
On the wireless transmitter the light is turned On and Off by using the green On / Off button. The 
light can be turned on with the main wireless transmitter or any secondary wireless transmitters.  
 
Installing/Replacing Transmitter Battery 
 

1. Remove any static charges from your body by touching a grounded metal object. 
CAUTION! 

DO NOT TOUCH ANY POWERED AC OR DC CIRCUITS WHEN REMOVING STATIC CHARGES 

FROM YOUR BODY. 
 

Salvatore A Italiano


Salvatore A Italiano


Salvatore A Italiano
Inicializando o sistema 

Salvatore A Italiano
1.Conecte o fio vermelho positivo (+) do farol ao positivo (+) da fonte 12V DC  e o fio preto negativo (-) ao negativo (-) da fonte 12V DC ou aterramento utilizando fio com bitola mínima de  14. O energia deve ser ligada a um fusível de 10 amperes.


Salvatore A Italiano
PERIGO!

Salvatore A Italiano
A polaridade é muito importante! Inverter a polaridade danificará o farol e o receptor.
Não inverta o fio vermelho (positivo) com o preto (negativo).

Salvatore A Italiano
2. Dentro de cinco (5) segundos após a aplicação da energia a luz será ligada. 

Salvatore A Italiano
3. Se ao pressionar o botão verde Liga / Desliga não ligar e desligar a luz, tente pressionar os botões de controle direcional para ver se a luz se move na direção indicada. Se não houver verificação de movimento, verifique se a fiação para o farol está correta e meça aproximadamente 12 volts DC. Desconecte a alimentação do farol por 5 segundos, reconecte a energia e pressione o botão verde de ligar / desligar para registrar a freqüência do transmissor.



Salvatore A Italiano
Operação

Salvatore A Italiano
Você agora está pronto para operar o farol de busca. Para controle direcional, o controle remoto wireless funciona como mostrado abaixo:

Salvatore A Italiano
Direita

Salvatore A Italiano
Esquerda

Salvatore A Italiano
Cima

Salvatore A Italiano
Baixo

Salvatore A Italiano
Liga/Desliga


Salvatore A Italiano
Indicador

Salvatore A Italiano
No controle wireless, o farol é ligado e desligado utilizando o botão verde Liga/Desliga. O farol pode ser ligado com o controle principal ou com transmissores wireless secundários.


Salvatore A Italiano
Instalando/Substituindo a Bateria do Controle

Salvatore A Italiano
1. Remova qualquer carga estática do seu corpo tocando objetos de metal aterrados.

Salvatore A Italiano
PERIGO!

Salvatore A Italiano
NÃO TOQUE EM QUALQUER SISTEMA AC OU DC ENERGIZADO QUANDO FOR REMOVER A CARGA ESTÁTICA DE SEU CORPO!

Salvatore A Italiano
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2. Remove wireless transmitter from console mounting case by slightly bending the tab back to 
release the transmitter from the bracket 

 
3. Remove the two screws on the back of the wireless transmitter with a Phillips screwdriver.  

Using a coin, lightly pry open the transmitter case using the slot on the bottom corner. 
Carefully separate the case.  

  
 

 
 
4. Place the 12 Volt Alkaline A23 battery with battery polarity orientation as shown above. 
 
5. Make sure membrane and top cover is assembled correctly with buttons protruding fully. 
 
6. Carefully snap top cover / membrane on to lower assembly. It should only take light pressure to 

snap into place. 
 
7. Test battery connection by pressing any of the buttons. When doing so, the red LED indicator 

should turn on in the upper left hand corner, while any button is pressed down.  
 
8. Install the 2 screws on the back cover and tighten them. 
 
CAUTION!     

 TO HELP PREVENT POSSIBLE SIGNAL LOSS, CHANGE THE BATTERY YEARLY OR MORE OFTEN WITH 
EXTENDED USE 

RECOMENDATIONS: CARRY A SPARE TRANSMITTER BATTERY (A23) AT ALL TIMES IN THE EVENT OF SIGNAL 
LOSS DUE TO A WEAK BATTERY. 

 

 

Top Cover 
Membrane 

Battery 

Bottom Case 

Dash Mounting Cradle 

 

TAB 

Positive 

12v “A23” 
Alkaline Battery 

Salvatore A Italiano
2. Remova o transmissor sem fio do estojo de montagem do console, dobrando levemente a guia para liberar o transmissor do suporte.


Salvatore A Italiano
3. Remova os dois parafusos na parte de trás do transmissor sem fio com uma chave de fenda Phillips. Usando uma moeda, levante levemente a caixa do transmissor usando o espaço no canto inferior. Separe cuidadosamente o estojo.


Salvatore A Italiano
dois (2) parafusos de montagem

Salvatore A Italiano
Capa superior

Salvatore A Italiano
Membrana

Salvatore A Italiano
Aba

Salvatore A Italiano
Bateria

Salvatore A Italiano
Positivo

Salvatore A Italiano
Bateria Alcalina 12V ‘A23’

Salvatore A Italiano
Berço de montagem

Salvatore A Italiano
Capa inferior

Salvatore A Italiano
4. Coloque a bateria alcalina 12V A23 com as orientações de polaridade indicadas acima.

Salvatore A Italiano
5. Certifique-se de que a membrana e a capa superior sejam montadas adequadamente com os botões.

Salvatore A Italiano
6. Cuidadosamente, encaixe a capa superior/membrana para abaixar o conjunto. Deve-se fazer uma leve pressão para encaixar no lugar.


Salvatore A Italiano
7. Teste a bateria pressionando qualquer botão. Quando fizer isto, o LED indicador deverá acender no canto superior esquerdo quando qualquer botão for pressionado.


Salvatore A Italiano
8. Instale os dois (2) parafusos na parte de trás e aperte-os.

Salvatore A Italiano
CUIDADO!

Salvatore A Italiano
PARA AJUDAR A EVITAR POSSÍVEL PERDA DE SINAL, TROQUE A BATERIA ANUALMENTE OU COM USO PROLONGADO.

RECOMENDAÇÕES: CARREGUE UMA BATERIA DE TRANSMISSOR DE SUBSTITUIÇÃO (A23) EM TODO O MOMENTO EM CASO DE PERDA DE SINAL DEVIDO A UMA BATERIA FRACA.

Salvatore A Italiano
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Code Switch Location and Adjustment 
The Code switches are located inside of the wireless transmitter on the backside of the circuit board, 
above the battery. 

1.  Disconnect Power to the spotlight.   
2. Adjust Security Code as outlined in steps 5 thru 7 below. 
3. Reconnect power to the spotlight. 
4. Within 5 seconds of reconnecting power, push transmitter buttons to register security code. 

 
 

 
 
 
 
 
 
 

5. Refer to Installing/Replacing Transmitter Battery section of this manual and follow 
directions one through three. 

 
6. Carefully remove the circuit board and adjust the code switch to a new setting, (See figure A 

for switch location). 
a. You can set the position of the switches using the tip of a ball -point pen. NOTE: It 

does not matter which code is chosen provided that all wireless transmitter in the 
system are set to the same code 

 
7. Assemble wireless control as described in the Installing/Replacing Transmitter Battery 

section of this manual and follow directions 4 thru 8.  
 

8. Test battery connection by pressing any of the buttons, the red LED indicator in the upper left  
hand corner will 
light. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
9. Re-connect power to the spotlight and press any transmitter button to register the new 

frequency within 5 seconds of applying power to the light. 

 

Salvatore A Italiano
Localização e ajuste do código do interruptor

Salvatore A Italiano
O código dos interruptores são localizados dentro do transmissor sem fio, na parte de trás do circuito e acima da bateria.


Salvatore A Italiano
1. Desconecte a energia do farol de busca.
2. Ajuste o código de segurança conforme indicado nos passos 5 ao 7 abaixo.
3. Ligue a energia novamente ao farol de busca.
4. Dentro de 5 segundos após reconectar a energia, aperte os botões do controle para registrar o código de segurança.

Salvatore A Italiano
Bateria

Salvatore A Italiano
5. Consulte a seção Instalação / Substituição da Bateria do Controle deste manual e siga as instruções de um (1) a três (3).


Salvatore A Italiano
6. Cuidadosamente remova o circuito e ajuste o código de segurança para a nova configuração (veja Figura A abaixo para localização do interruptor).

a. Você pode definir a posição do interruptor usando a ponta de uma caneta. NOTA: Não importa qual código é escolhido, desde que todos os transmissores sem fio no sistema estejam configurados para o mesmo código.


Salvatore A Italiano
7. Monte o controle sem fio conforme descrito na seção Instalando / Substituindo a bateria do Controle deste manual e siga as instruções de 4 a 8. 


Salvatore A Italiano
8. Teste a conexão da bateria pressionando qualquer botão. o LED indicador vermelho no canto esquerdo superior piscará.



Salvatore A Italiano
Figura A

Salvatore A Italiano
interruptor seletor
cima é ligado
baixo é desligado

Salvatore A Italiano
Nota: Certifique-se de que tenha anotado o seu código de segurança para referência futura. Qualquer transmissor adicional deve possuir o mesmo código.

Salvatore A Italiano
9. Reconecte a energia ao farol e pressione qualquer botão do controle para registrar a nova frequência dentro de 5 segundos da aplicação de energia ao farol.


Salvatore A Italiano
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Mounting the Wireless Transmitter for console control operation 
 
1. Remove the wireless transmitter from the dash-mounting cradle by slightly bending the tab 

back to release wireless transmitter. 
 
2. Place the wireless transmitter in the desired location and orientation. Test the location by 

operating the spotlight in all directions to verify you do not have any interference between the 
transmitter and spotlight. 

 
3. The location for mounting the bracket should be a smooth, flat surface. Be sure you will have 

access to the underside of the chosen location, and that you will be able to drill holes there 
without damaging existing wiring or structures. 

 
4. Use the dash mount cradle as a template to mark mounting holes on a flat surface that is 

convenient for operation of the light. 
 

5. Drill the two 3/16” (4.5 mm) holes through the mounting surface at the marked points. 
 

6. Apply a small amount of non-silicone sealant (such as StarBrite® Boat Caulk #83801) where 
the screws penetrate the mounting surface. 

 
7. Fasten the dash mounting cradle securely to the mounting surface using the two 6-32 x2” 

(3.5mm x 50mm) flat head stainless steel screws, flat washers, and locknuts provided with 
the light. Do not over tighten. 

 
Spotlight Maintenance 
Under normal conditions, mild detergent and water will be sufficient to keep the spotlight clean.  
Avoid using caustic chemicals or abrasives as they may damage the housing.  No lubrication is 
necessary. 
Battery Replacement: Use only a 12 Volt Alkaline A23 battery. 

  

 
 Replacement parts: 

 

Replacement, Xenon Bulb (H3 warm white) 730192 
Wireless Remote Control 729825-P 
Base mounting gasket 728377 
Lower drive motor (left/right) U-3135 
Base mounting gasket For Spotlight 728372 
Safety glass lens B-23186 
Spotlight Reflector D-23127  
Wireless Receiver Circuit Board 730197 

Salvatore A Italiano
Montando o Controle Sem Fio para operação de controle do console

Salvatore A Italiano
1. Remova o controle do berço de montagem dobrando levemente a aba para liberar o controle sem fio.


Salvatore A Italiano
2. Coloque o controle sem fio no local e na orientação desejado. Teste o local operando o farol em todas as direções para verificar se você não tem nenhuma interferência entre o transmissor e o farol de busca.


Salvatore A Italiano
3. O local para a montagem do suporte deve ser uma superfície lisa e plana. Certifique-se de que terá acesso à parte inferior do local escolhido e que poderá fazer furos sem danificar a fiação ou as estruturas existentes.



Salvatore A Italiano
4. Use o berço de montagem do painel como um modelo para marcar orifícios de montagem em uma superfície plana que seja conveniente para a operação da luz.


Salvatore A Italiano
5. Faça os dois furos de 3/16 ”(4,5 mm) através da superfície de montagem nos pontos marcados.

Salvatore A Italiano
6. Aplique uma pequena quantidade de selante isento de silicone (como o StarBrite® BoatCaulk      #83801) onde os parafusos penetram na superfície de montagem. 


Salvatore A Italiano
7. Prenda o berço de montagem do painel com segurança na superfície de montagem usando os dois parafusos de cabeça chata de aço inoxidável de 6 a 32 x 2” (3,5 mm x 50 mm), as arruelas planas e as contraporcas fornecidas com o farol. Não aperte demais.


Salvatore A Italiano
Manutenção do Farol de Busca

Salvatore A Italiano


Salvatore A Italiano
Em condições normais, detergente suave e água serão suficientes para manter os faróis limpos. Evite usar produtos químicos cáusticos ou abrasivos, pois eles podem danificar a carcaça. Nenhuma lubrificação é necessária.


Salvatore A Italiano
Substituição da Bateria: Use apenas bateria alcalina 12V A23.

Salvatore A Italiano
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Troubleshooting 
 
Under normal use, your Guest Model 505 Beamer Remote Controlled Spotlight will provide you with 
many years of reliable service.  If your unit should become damaged by a severe impact, we 
recommend that you contact the Guest Company Service Department 
 
If an operational problem occurs: 
 

1. Check fuses and replace if necessary 
 

2. Most problems are caused by poor wiring connections.  Confirm that all wiring 
connections are accurate and well made. The connections of the wires are important and 
should be soldered and then taped, or connected using appropriate terminals.  Be sure that 
the spotlight is connected to a DC power source capable of supplying at least 12 volts at 10 
amps even while other equipment is operating. 

 
3. If the spotlight does not move or light: Observe the wireless transmitter.  The Red LED on 

the transmitter should turn on whenever a button is pressed.  If it does not, first check the 
internal battery polarity, if correct then replace with new battery.  If the Red LED is not on 
when a button is pressed, then replace the transmitter. Remove the 4 bolts that fasten the 
spotlight onto the mounting surface and gently lift the light until you can see inside its base.  
Avoid cutting any wires.  Inspect the visible wiring for loose or broken connections.  If there 
are signs of water damage, contact the Guest Service Department with information about 
how the spotlight was installed.  If there are no loose wires and no sign of water penetration, 
re-install the spotlight and then replace the wireless transmitter. 

 
4. If the spotlight moves properly but does not light, examine the Xenon bulb.   Replace it if 

it appears discolored or broken.  If the bulb appears to be normal, test for a faulty relay by 
listening at the base of the light while someone else activates the bulb using the transmitter.  
If no "click" is audible, or if a "chattering" sound is heard, replace the Receiver in base of 
light.   Note: Low voltage or a faulty circuit board may cause similar symptoms. 

 
5. If the spotlight will not move left or right, but operates normally otherwise, listen at the 

base of the light while someone else presses the left/right directional buttons.  If the lower 
motor makes no sound when it is activated, the lower motor may need replacing. 

 

If your light has a problem that is not described above, contact the Guest Company Service 
Department for assistance at (203) 235-4421. 

 
 
 

Salvatore A Italiano
Solução de Problemas

Salvatore A Italiano


Salvatore A Italiano
Em condições normais de uso, seu Farol de Busca Modelo 505 fornecerá a você muitos anos de serviço confiável. Se a sua unidade for danificada por um impacto grave, recomendamos que você entre em contato com o Departamento de atendimento da Guest.


Salvatore A Italiano
Se um problema operacional ocorrer:

Salvatore A Italiano
1. Verifique fusíveis e substitua se necessário.
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2. A maioria dos problemas é causado por conexões de fiação deficientes. Confirme se todas as conexões de fiação são precisas e bem feitas. As conexões dos fios são importantes e devem ser soldadas e depois coladas ou conectadas usando terminais apropriados. Certifique-se de que o farol esteja conectado a uma fonte de energia DC capaz de fornecer pelo menos 12 volts a 10 A, mesmo quando outro equipamento estiver em operação. 
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3. Se o farol não se mover ou acender: observe o controle sem fio. O LED vermelho no transmissor deve acender sempre que um botão é pressionado. Se isso não ocorrer, verifique primeiro a polaridade interna da bateria, se estiver correta, substitua pela nova bateria. Se o LED vermelho não estiver aceso quando um botão for pressionado, substitua o transmissor (controle). Remova os 4 parafusos que fixam o farol na superfície de montagem e levante-o suavemente até que você possa ver dentro de sua base. Evite cortar todos os fios. Inspecione a fiação visível quanto a conexões soltas ou quebradas. Se houver sinais de danos causados pela água, entre em contato com o Departamento de atendimento da GUEST com informações sobre como o refletor foi instalado. Se não houver fios soltos e nenhum sinal de penetração de água, reinstale o farol e substitua o transmissor sem fio. 
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4. Se o farol se mover corretamente, mas não acender, examine a lâmpada de xenônio. Substitua se aparecer descolorido ou quebrado. Se a lâmpada parecer normal, teste um relé defeituoso ouvindo na base da luz, enquanto outra pessoa ativa a lâmpada usando o controle sem fio. Se nenhum "clique" for audível, ou se um som de "vibração" for ouvido, substitua o receptor na base do
farol. Nota: Baixa tensão ou placa de circuito com defeito podem causar sintomas semelhantes.
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5. Se o holofote não se mover para a esquerda ou para a direita, mas funcionar normalmente de outra forma, ouça na base do farol enquanto outra pessoa pressiona os botões direcionais esquerda / direita. Se o motor inferior não emitir som quando ativado, o motor inferior pode precisar de substituição.
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